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Translation includes studying semantic grammatical structure, as three as
communication structure analysing it to determine is meaning and reproducting the
same meaning using the lexicon. According to the principial second language learner
may have diffuculties connected with the structure target languages theories of
meaning are sometimes used to throii light on the phenomenon of translations More
specifically a method for the automatic extraction of tiord net type information from
translational data is mentioned and presenteds The basic insight behind the method is
that much information about semantic relations among the words to the language
results in the way translation abilities. The language can save as a “semantic minor”
of grammar. The translational relation between two languages is a theoretical
approaches them. Languages differ to their phonological and grammatical systems.
But their systems of meaning are also different. Any language is able to describe
thing, notions, phenomena and facts of life. This ability of languages ensures
coguition of the languages. That means the different languages use different sets of
semantic components that is elements of meaning to decribe identifical extra
linguistic situations. Translation is a prosecc based the it is possible to express the
meaning with the very different forms of language. Translating is very important
skill for everybody. Any language is able to describe things, nothions phenomena.
The semantic structure of words indicates a complicated problem as corelated words
of languages are for from being indentical in this respect. Grammar translation
method is a method of learning any foreign language by the practice of translating or
converting the sentences of the native language into the target language or classes
students learn grammar rules of the foreign language and try to to convert it into the
foreign one advanced classes of GTM enable students to convert the whole
paraghaph even word to word and to advance their of learning any language is
listening, speaking, reading and writing. But, in GTM reading is facultated first.
Proper conversational skilles in a foreign language still remaine a burdle. GTM
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focuses on formal and bookish grammar rules. So it does not enhance proper learning
of the foreign language. Students ful comfortable as the mother tongue is used to
teach any foreign language and they are fice to ask questions in betwee. One of the
major disadvantages of GTM is that to restricts the skills of speaking natural order of
learning any language is listening, speaking, reading and writing. But in GTM
reading is the first one.

Translating method makes the concept more clear and new words, phrases,
and vocabulary introduced. Learning gets easy language. It promotes the skills of
reading writing effectivly. For class conduction very less teacher material aid is
needed and also this method can be tanght in overcrowded classes. Student full
confortable as the mother tongue is used to teach any foreign language. In this
translating method the first step, a paragraph is read by a teacher and some difficult
words are marked out of it secondly these marked words are converted into the
native language of students . Then a paragraph is read once again and is translated by
a teacher, line by like. Then all the grammatical terms are tanger about to students.
Students can also be asked to convert the passage of their naline language into a
foreign language to make it more clear to them (1, p.4-6).

Translation is a semantic source that goes back to structuralist studies of
lexical semantices. A classifical structuralist approach to the description features
writhin a field is the use of componental analysis expressed by assipining semantic
features in the words capturing their interrelations. Analysis of semantic fiellds by
means of features have also been used in a translational consept. Semantic translation
intends to reserve the form of the original in translation and to produce the orijinal
contextual meaning as closely as posible. The role of phraseological transformation
and units of the language system can not exist outside the system of the avhole
language since phraseology of each language doesn't possess grammatical and
semantik features of this language. The connection between phraseological unit and
the language system is absolutely necessary because these units are parts of the
lexical system of a language. The phraseological system of the language consists of
units that conbine category tiers however, the language structure creats relationship
between the tiers and language units. Phraseological units in the transformation of
language contain its essential features and pecularities. In the translation of
phrasiological unts, it is possible to observe discoder of phraseological units , at
lexical level literatury language nouns require phraseological units to have certain
components. the noun of literatury language at the level of speech regulates the
formation of this or that component with certain word formating images at the
morphological level, any component, of a phrasiological unit is requered to adapt to
certain morphological norms at tjr syntactic level, the literature language norm
requlates the strictest sense of phraseological units. The difficulty in translation is
that the concept of “norm” is still not quite clean and certain. The inberpretation of
the conception of the norm in linguistic literature in translation of phraseological
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units allows it to be interpreted and realized in terms of two aspects on the one hand,
the norm is a mandiry sample for language carriers, on the other hand, norm is a
mandatory rule of the use of a language means in phraseological units.
Phraseological synonyms are not compatible with the lexical composition, them are
consider as expressions derived from different sources. In some cases, this is also
true for phraseologisms that occur around a single word, like in the verbs “get” and
“g0” smb's goat get smb’s monkey up (in spoken language) kimiso hirslondirmok,
aciqlandirmaq go fifty-fifty share-alike-, go shares (ton yari) (2, p.12-14). In different
languages we use different set’s of components, that is elements of meanings to
describe identical extra-linguistic situations, for example she is not out of school get.
O holo moktabi bitirmayib. The same fact is described in the English and the
Azerbaijani language bu different semantik elements. He paced his chancer tension
building in him. O otaq boyu addimlayirdi, onun gorgin voziyysti getdikco
siddatlonirdi. Primary meaning of the correlated verbs “to build” and “tikmok™ have
different semantic structures, so they do not cover each other. This in this sentence,
the verb “tikmok™ is unacceptable in this context. During translation first of all the
structure of the language occurs. Because “system and structure” are closely related
synonyms and them terms often replace each other even though they don't fet in all
points. Shile speaking about the language systems or structure, it should be noted taht
a language has its inner order. Characteristics of grammar teaching methods it helps
to learn a foreign and its correct sentence structure. It allows the students to beable to
read and write a new languag. This method enables students to use interchangeable
words and phrases. They get to learn new vocabulary and new words. It does not
enable stusents™ skills in listening and speaking of the English language. Grammar
teaching methods are primarily conducter in the mother tongue. Focus on
pronuncation and communication aspects is lester than reading and writing. Topic
composition method is used in technigque students are asked to write any pass age in
the given topic by the teacher. They will be expected to write a few limes. Passage
translation is also meantioned at the lessons. It well be recomended by the teachers.
It contrary to the prezious point a passage of a piece of text avill be provided to the
students and they will be asked to transeate that whole passage word to word in their
textbooks or notebooks via writing or speaking. The main of passage translation is to
make them understand much more about the text. Using common techniques the
teaching gives some more new words from the vocabulary to the students and the
students will he asked to make new sentences by using the word in their sentence. It
is generally called make sentences and translating into native language. The students
are judged whether they have understand the new word correctly or whether they use
the word in sentences (3, p.40-42). Phraseological semantics is closely related to
lexican. With vocabulary stock of a language, but has its own characteristic features.
The semantic structure of the word being concerned the lexical - grammatical
category, and is semantic structure, which is associated with phraseology as
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incompatible with phraseologisms. The semantic structure of phraseological units
idioms and units does not match. Each type of phraseological units has its own
semantic features. But there also common units, sigus. We know that google
translation provides a means for people who need quick translation to acquire
information. Currently, several approaches are emerging to introduce new fields of
machive paths to computational linguists. In conclusion, the semantic level of
processing is not only dependent on the rough correspondence between the source
language and the target language, but also on the systematic analysis of the context-
empedded lexical expressions obviously the stylistic idiosyncrasis and lexical gaps
that are manifested in the given literary texts may cause certain discrepancies at the
semantic level, which complicates the results of the machine translation however,
with the application of semantic and communicative translation, the situation may be
totally reversed, there are sene-examples machine translation:

1) Phraseological unit look out squalis correct translation — géz qulaq
olmagq, ehtiyyatli olmagq.

2)  Simple or compound sentence based phraseological units/ “Spare the
rod and spoil the child — correct translation - ozizim ozizdir, torbiyasi 6ziindon do
azizdir. Prepontional phraseological unit to pass the time of the day — s6hbat etmok.
Looking at the crounds, he crossed the street. Izdihamla baxaraq o kiiconi kegdi —
google translation. Xalq seyr edarak, kiigaya kegdi.

Some languages are not conductive translation methodss This requires a
large body of examples the more examples a translation solt ware has the more
accurate the translation is likely to be (4, p.38-41). The human elements of context
interferency dissenbling, percusion and emotion and cultural proficiency are beyond
the capabilitiy oftranslation. The result of MT translations that can be in accrerate
and strike the reader as mechanical with a lower overall quality and it dinamished the
impact in the target language. However both MT output, may be edited by skilled
human translators to address these facets of transeation. While machine translation
(MT) and human translation play an important role in the translation industry, human
translation by skilled propeffional will always produce a more accurate precise and
true to nature result than MT. Semantic translation is carried out with reference to
grammatical deep structure and it aims at establishing semantic equivalence/ Many
works on translation, especially tjose that are written for presumative translators
incude a chapter or options available to a translator, variously called strategies
methods or procedures. A translation procedure is a type of solution to translation
problem. Many works in translation especially those that are writte. Translation
procedures can be used descriptivelly to characterize and compare translations or
translation norms. This is the way they will be used here, for companing human
translation and machine translation descriptinelly. The important role of translation
classes in the development of oral speech in the English language classes in all
higher shools is elaboratedted in this article.
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Caduxanona A.

AoObieBa B.

Mamenosa 3.

CEMAHTHUYECKHME NOAXO/JAbI BMETOJAX ITIEPEBOJA HA YPOKAX

AHTJIMACKOTI O SI3BIKA
PE3IOME
KiroueBble cioBa: CCMAaHTHYECKOC 3HAYCHHME S3bIKA, IIEPEBOJ,

CEMaHTHYEeCKas CTPYKTypa.

Teopust 3HaYeHHS WHOT/AA UCHOIB3YETCs, YTOOBI MPOJIHUTH CBET HAa (peHOMEH
nepeBosia. Mbl yTBepXk/JaeM, YTO CBET MOXKET ObITh IJIOJOTBOPHO HAaIpaBjieH B
IIPOTUBONOJIOKHOM HampaBieHUU. Mbl MOXXEM HCIOJb30BaTh IEPEBOAbI, YTOOBI
IIOJIyYUTh CIIPABUTCS CO cMbIcIOM. [lepeBon — 3T0 mporecc, OCHOBAHHBIN Ha TEOPUH
0 TOM, YTO MOXXHO BBIPAa3UTh 3HAYCHHE TEKCTa U3 €ro (opM M BOCIPOU3BECTH 3TO
3HA4YE€HUE B CaMbIX Pa3HbIX (OpPMAx BTOPOTO s3blKa. B 4aCTHOCTM MOTHBHpOBAaH U
NpeCTaBIeH coco0 aBTOMAaTHYECKOTO M3BJICUYCHUSI MH(POPMAIIUK TUTIA CJIOBA CETH
U3 JaHHBIX nepeBoja. OCHOBHOE MOHMMAaHUE METOJa COCTOMT B TOM, 4TO OOJIbIIast
gacTh WHGOpPMAIMM O CEMAaHTHYECKHX OTHOUICHUSAX MEXKAY ABYMS S3BIKAMHU.
TeopeTnueckoro NpUMHUTHBA, 3bIKM MOTYT CIIY’)KUTh «CEMAaHTHUECKUMU 3€pKaIaMm»»
apyr npyra. IlepeBoj BkiltoyaeT B ce0sl U3yUeHHE CEMAaHTUYECKOM rpaMMaTH4eCKOl
CTPYKTYPBI, a TAaKXKe aHaJIU3 CUTyalluu oouieHus. [lepeBoa Toxxe MOXKET ONpeaesiuTh
€e 3HaYeHHUe, a 3aTe€M BOCIPOM3BECTH TOXKE 3HAYCHHE, MCIIONb3Ys JEKCUYECKYIO U
rpaMMaTH4YECKyl0  CTPYKTYypy. DB  mpakTMke  BY30BCKOTO  IIPENOJaBaHUS
TEOPETHUYECKUE KYpChl JIMIBUCTHYECKOTO IHMKJIA, ONPENEISAETCS HAa OCHOBE
CyOCTaHIIMOHAIBHOTO  CTPYKTYPHOTO IOAXO0JIa METOJIOB IEpeBoJa Ha YpoKax
AHIVIMKMCKOTO s3bIKa. llepeBox urpaer BaxkHyr poib Ha ypokax. I[IuceMeHHbIE H
YCTHBIE IIEPEBOJBI IIPU IPENOJABAHUU HHOCTPAHHBIX S3BIKOB BO BCEX BY3axX
MOBBIIIAIOT HMHTEJUIEKTYAIbHBIH YPOBEHb CTYIAEHTOB. YCTHBIE IIEPEBOJBI UIPAIOT
KJIIOYEBYIO POJIb B 00OTallIEHUH CIIOBAPHOTO 3HAKa BO BPEMs ypoKa.

Safixanova A.H.
Abiyeva V.G.
Mommaodova Z.S.

INGILiS DILINDO TORCUM®O USULLARINDA SEMANTIK YFNASMA.

XULASO

Acar sozlor: semantik qurulus, torclimo, semantik mona, frazeoloji vahidlor.
Torclima dorslorinds asas yer semantik monaya ciimlonin ardicil sokildo
yerlogmasino  fikir veriolmolidir. Torciimo dorslorindo  nozoriyyoyo  diqget
yetirilmalidir. Torclimo nazariyyasi bozon torclimonin fenomening isiq salmaq iiciin
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istifado olunur. Bu zaman da torciimonin diizgiin sokildo aparilmasi boyiik mina kosb
edir. Bu metodda osas fikir bir dildo olan sozlor, ¢ox moalumatin onlarin basqa bir
dilin iist-listo diigmasino gotirib ¢ixarir. Buna goro, iki dil arasinda torciimo slaqgesini
nazari cohatdon ibtidai olaraq aparirisa, dillor bir-birinin “semantik aynalari” kimi
Ozilinli gostorir. Torciimo elo bir nozoriyyadir ki, burada motnin monasini onun
formasi ilo ifado etmok miimkiindiir. Yazili torciimo zamani miixtalif ligotlordon
istifado etmok lazimdir. Torciimoys semantik qrammatik strukturu Oyrodilmasi,
homginin onun monasini miioyyanlogdirmok iiclin {insiyyeot situasiyasinin tohlili,
sozln leksik vo grammatik strukturundan istifado edorok yeni monanin yaranmasi
daxildir. Bu prinsips asason ikinci dil dyronan soxs hodof dilin strukturu ilo bagl
cotinliklorlo {izloso bilor. Dillor fonoloji vo qrammatik sistemlor baximindan
forqlonir, onlarin mona sistemi ilo forqlonir. Torclimo qabiliyyati tolobolordon daha
cox diqgat talab edir. Dil bu gabiliyyatilo qars1 dildaki bilgilorini tomin edur.
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